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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 24 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) – Eze 24 - 28 
 

  ZIRIYZD  DPYA  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze24:1 

:XN@L  YCGL  XEYRA  IXIYRD  YCGA 

œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́’́VµA ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹š‹¹ā¼”´† �¶…¾‰µA 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay  
bashanah hat’shi`ith bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh le’mor. 
 

Eze24:1 And the Word of JWJY came to me in the ninth year, in the tenth month,  

on the tenth of the month, saying, 
 

‹24:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me en tŸ etei tŸ enatŸ  

And the Word of YHWH came to me, in the ninth year, 

en tŸ m�ni tŸ dekatŸ dekatÿ tou m�nos leg�n 
in the tenth month, on the tenth day of the month, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

JNQ  DFD  MEID  MVR-Z@  MEID  MY-Z@  JL-AEZK  MC@-OA 2 

:DFD  MEID  MVRA  MLYEXI-L@  LAA-JLN   

¢µ÷́“ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-œ¶‚ �ŸIµ† �·�-œ¶‚ ¡¸�-ƒŸœ̧J �́…́‚-‘¶A ƒ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷  
2. ben-‘adam k’thob-l’ak ‘eth-shem hayom ‘eth-`etsem hayom hazeh  
samak melek-Babel ‘el-Y’rushalam b’`etsem hayom hazeh. 
 

Eze24:2 Son of man, write for yourself the name of the day, this very day.  

The king of Babel has laid siege to Yerushalam this very day. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, γράψον σεαυτῷ εἰς ἡµέραν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης, ἀφ’ ἧς  
ἀπηρείσατο βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ιερουσαληµ, ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς σήµερον,  
2 Huie anthr�pou, grapson seautŸ eis h�meran apo t�s h�meras taut�s,  

Son of man, write for thyself daily from this day, 

aphí h�s ap�reisato basileus Babyl�nos epi Ierousal�m, apo t�s h�meras t�s s�meron, 
on which the king of Babylon set himself against Jerusalem, even from this day. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E  LYN  IXND-ZIA-L@  LYNE 3 

:MIN  EA  WVI-MBE  ZTY  XIQD  ZTY  DEDI  IPC@ 

 šµ÷́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �´�́÷ ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A-�¶‚ �¾�̧÷E „ 

:�¹‹´÷ ŸA ™¾˜̧‹-�µ„̧‡ œ¾–¸� š‹¹Nµ† œ¾–¸� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
3. um’shol ‘el-beyth-hameri mashal w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah 
sh’photh hasir sh’photh w’gam-y’tsoq bo mayim. 
 

Eze24:3 Speak a parable to the rebellious house and say to them,  
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Thus says my Adon JWJY, Put on the pot, put it on and also pour water in it; 
 

‹3› καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα παραβολὴν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Τάδε λέγει κύριος Ἐπίστησον τὸν λέβητα καὶ ἔκχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ  
3 kai eipon epi ton oikon ton parapikrainonta parabol�n kai ereis pros autous 

And speak a parable to the provoking house, and thou shalt say to them, 

Tade legei kyrios Epist�son ton leb�ta kai ekcheon eis auton hyd�r 
Thus saith YHWH; Set on the caldron, and pour water into it: 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JXI  AEH  GZP-LK  DIL@  DIGZP  SQ@ 4 

:@LN  MINVR  XGAN  SZKE 

¢·š´‹ ƒŸŠ ‰µœ·’-�́J ́†‹¶�·‚ ́†‹¶‰´œ¸’ •¾“½‚ … 
:‚·Kµ÷ �‹¹÷́ ¼̃” šµ‰̧ƒ¹÷ •·œ´�¸‡ 

4. ‘esoph n’thacheyah ‘eleyah kal-nethach tob yarek  
w’katheph mib’char `atsamim male’. 
 

Eze24:4  Put in it the pieces, every good piece, the thigh and the shoulder;  

fill it with choice bones. 
 

‹4› καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτοµήµατα, πᾶν διχοτόµηµα καλόν,  
σκέλος καὶ ὦµον ἐκσεσαρκισµένα ἀπὸ τῶν ὀστῶν  
4 kai embale eis auton ta dichotom�mata, pan dichotom�ma kalon, skelos 

and put the pieces into it, every prime piece, the leg  

kai �mon eksesarkismena apo t�n ost�n 
and shoulder taken off from the bones, 

_____________________________________________________________________________________________ 

GZX  DIZGZ  MINVRD  XEC  MBE  GEWL  O@VD  XGAN 5 

:DKEZA  DINVR  ELYA-MB  DIGZX 

‰µUµš ́†‹¶U¸‰µU �‹¹÷´ ¼̃”´† šEC �µ„̧‡ µ‰Ÿ™́� ‘‚¾Qµ† šµ‰¸ƒ¹÷ † 

“ :D́�Ÿœ̧A ́†‹¶÷́ ¼̃” E�̧�́A-�µB ́†‹¶‰́œ¸š 
5. mib’char hatso’n laqoach w’gam dur ha`atsamim tach’teyah ratach  
r’thacheyah gam-bash’lu `atsameyah b’thokah. 
 

Eze24:5 Take the choicest of the flock, and also pile wood under the pot.   

Make it boil vigorously.  Also seethe its bones in it.  
 

‹5› ἐξ ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰληµµένων καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω αὐτῶν·   
ἔζεσεν, καὶ ἥψηται τὰ ὀστᾶ αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
5 ex epilekt�n kt�n�n eil�mmen�n kai hypokaie ta osta hypokat� aut�n;   

which are taken from choice cattle, and burn the bones under them:  

ezesen, kai h�ps�tai ta osta aut�s en mesŸ aut�s.  
her bones are boiled and cooked in the midst of her. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XIQ  MINCD  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 6 

  DIGZPL  DPNN  D@VI  @L  DZ@LGE  DA  DZ@LG  XY@ 
:LXEB  DILR  LTP-@L  D@IVED  DIGZPL 

š‹¹“ �‹¹÷́Cµ† š‹¹” ‹Ÿ‚ †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ‡ 
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´†‹¶‰́œ¸’¹� †́M¶L¹÷ †́‚̧˜́‹ ‚¾� D́œ´‚̧�¶‰¸‡ D́ƒ †́œ´‚̧�¶‰ š¶�¼‚ 
:�́šŸB ́†‹¶�́” �µ–´’-‚¾� D́‚‹¹˜Ÿ† ́†‹¶‰́œ¸’¹� 

6. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim sir  
‘asher chel’athah bah w’chel’athah lo’ yats’ah mimenah  
lin’thacheyah lin’thacheyah hotsi’ah lo’-naphal `aleyah goral. 
 

Eze24:6 Therefore, thus says my Adon JWJY, Woe to the bloody city,  

to the pot in which there is rust in it and whose rust has not gone out of it!   

Bring it out piece after piece, let no lot fall upon it. 
 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ὦ πόλις αἱµάτων,  
λέβης ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἰὸς οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς·   
κατὰ µέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, οὐκ ἔπεσεν ἐπ’ αὐτὴν κλῆρος.   
6 dia touto tade legei kyrios + polis haimat�n,  

On account of this thus said YHWH; O bloody city, 

leb�s en hŸ estin ios en autŸ, kai ho ios ouk ex�lthen 
the caldron in which there is scum in it, and the scum did not come forth out 

ex aut�s;  kata melos aut�s ex�negken, ouk epesen epí aut�n kl�ros.  
of her, by her limb they brought forth; fell not unto her a lot. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDZNY  RLQ  GIGV-LR  DID  DKEZA  DNC  IK 7 

:XTR  EILR  ZEQKL  UX@D-LR  EDZKTY  @L 

E†̧œ´÷́ā ”µ�¶“ µ‰‹¹‰̧˜-�µ” †́‹´† D́�Ÿœ¸A D́÷́… ‹¹J ˆ 

:š´–´” ‡‹́�́” œŸNµ�̧� —¶š´‚́†-�µ” E†̧œµ�´–̧� ‚¾� 
7. ki damah b’thokah hayah `al-ts’chiach sela` samath’hu  
lo’ sh’phakath’hu `al-ha’arets l’kasoth `alayu `aphar. 
 

Eze24:7 For her blood is in her midst; She set it upon a shining rock;  

she did not pour it on the ground to cover it with dust. 
 

‹7› ὅτι αἷµα αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐστιν, ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό·   
οὐκ ἐκκέχυκα αὐτὸ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ καλύψαι ἐπ’ αὐτὸ γῆν.   
7 hoti haima aut�s en mesŸ aut�s estin, epi le�petrian tetacha auto;   

For her blood in her midst became; upon a smooth rock I arranged it;  

ouk ekkechyka auto epi t�n g�n tou kaluuai epí auto g�n.  
I have not poured it upon the ground to cover upon it earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZZP  MWP  MWPL  DNG  ZELRDL 8 

:ZEQKD  IZLAL  RLQ  GIGV-LR  DNC-Z@ 

‹¹Uµœ́’ �́™´’ �¾™¸’¹� †́÷·‰ œŸ�¼”µ†¸� ‰ 

– :œŸ“́J¹† ‹¹U¸�¹ƒ̧� ”µ�´“ µ‰‹¹‰¸˜-�µ” D́÷´C-œ¶‚ 
8. l’ha`aloth chemah lin’qom naqam nathati  
‘eth-damah `al-ts’chiach sala` l’bil’ti hikasoth. 
 

Eze24:8 That it may cause wrath to come up to take vengeance,  

I have put her blood on the shining rock, that it may not be covered. 
 

‹8› τοῦ ἀναβῆναι θυµὸν εἰς ἐκδίκησιν ἐκδικηθῆναι δέδωκα τὸ αἷµα αὐτῆς  
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ἐπὶ λεωπετρίαν τοῦ µὴ καλύψαι αὐτό.   
8 tou anab�nai thymon eis ekdik�sin ekdik�th�nai ded�ka to haima aut�s  

But to let ascend rage for a punishment, to be punished I put her blood  

epi le�petrian tou m� kaluuai auto.  
upon a smooth rock, so as to not cover it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 9 

:DXECND  LICB@  IP@-MB  MINCD 

š‹¹” ‹Ÿ‚ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Š 
:†́šE…̧Lµ† �‹¹Ç„µ‚ ‹¹’¼‚-�µB �‹¹÷´Cµ† 

9. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim gam-‘ani ‘ag’dil ham’durah. 
 

Eze24:9 Therefore, thus says my Adon JWJY, Woe to the bloody city!   

I also shall make the pile great. 
 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Κἀγὼ µεγαλυνῶ τὸν δαλὸν  
9 dia touto tade legei kyrios Kag� megalyn� ton dalon  

On account of this, thus says YHWH; I also shall magnify the firebrand, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYAD  MZD  Y@D  WLCD  MIVRD  DAXD 10 

:EXGI  ZENVRDE  DGWXND  GWXDE 

š´ā́Aµ† �·œ´† �·‚́† ™·�¸…µ† �‹¹ ·̃”´† †·A¸šµ† ‹ 

:Eš́‰·‹ œŸ÷́ ¼̃”́†¸‡ †́‰´™¸š¶Lµ† ‰µ™̧šµ†¸‡ 
10. har’beh ha`etsim had’leq ha’esh hathem habasar  
w’har’qach hamer’qachah w’ha`atsamoth yecharu. 
 

Eze24:10 Heap on the wood, kindle the fire, consume the flesh,  

and mix in the spices, and let the bones be burned. 
 

‹10› καὶ πληθυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ,  
ὅπως τακῇ τὰ κρέα καὶ ἐλαττωθῇ ὁ ζωµὸς  
10 kai pl�thyn� ta xyla kai anakaus� to pyr,  

and I shall multiply the wood, and kindle the fire, 

hop�s takÿ ta krea kai elatt�thÿ ho z�mos 
so that the flesh may be consumed, and the bones shall be parched; 

_____________________________________________________________________________________________  
  DZYGP  DXGE  MGZ  ORNL  DWX  DILGB-LR  DCINRDE 11 

:DZ@LG  MZZ  DZ@NH  DKEZA  DKZPE 

 D́U¸�º‰¸’ †´š́‰¸‡ �µ‰·U ‘µ”µ÷̧� †́™·š ́†‹¶�́‰¶B-�µ” ́†¶…‹¹÷¼”µ†¸‡ ‚‹ 

:D́œ´‚̧�¶‰ �ºU¹U D´œ´‚̧÷ºŠ D́�Ÿœ̧ƒ †´�̧U¹’̧‡ 
11. w’ha`amideah `al-gechaleyah reqah l’ma`an techam  
w’charah n’chush’tah w’nit’kah b’thokah tum’athah titum chel’athah. 
 

Eze24:11 Then set it empty on its coals so that it may be hot  

and its bronze may glow and its filthiness may be melted in it, its rust consumed. 
 

‹11› καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθρακας, ὅπως προσκαυθῇ καὶ θερµανθῇ ὁ χαλκὸς αὐτῆς  
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καὶ τακῇ ἐν µέσῳ ἀκαθαρσίας αὐτῆς, καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
11 kai stÿ epi tous anthrakas, hop�s proskauthÿ  

and it should stand upon her coals, so that it should be burnt through 

kai thermanthÿ ho chalkos aut�s  
and should be heated her brass utensils,  

kai takÿ en mesŸ akatharsias aut�s, kai eklipÿ ho ios aut�s, 
and should melt away in the midst of her uncleanness, and should fail her scum, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@LG  Y@A  DZ@LG  ZAX  DPNN  @VZ-@LE  Z@LD  MIP@Z 12 

:D́œ´‚̧�¶‰ �·‚̧A D´œ´‚̧�¶‰ œµAµš †´M¶L¹÷ ‚· ·̃œ-‚¾�̧‡ œ́‚̧�¶† �‹¹’º‚̧U ƒ‹ 

12. t’unim hel’ath w’lo’-thetse’ mimenah rabbath chel’athah b’esh chel’athah. 
 

Eze24:12 She is wearied with toil, yet her great rust has not gone from her;  

let her rust be in the fire! 
 

‹12› καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς, καταισχυνθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
12 kai ou m� exelthÿ ex aut�s polys ho ios aut�s,  

and in no way shall there come forth from out of her much of her scum. 

kataischynth�setai ho ios aut�s, 
shall be a disgrace Her scum, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  JZ@NHN  ZXDH  @LE  JIZXDH  ORI  DNF  JZ@NHA 13 

:JA  IZNG-Z@  IGIPD-CR  CER-IXDHZ 

‚¾� ¢·œ´‚̧÷ºH¹÷ ̧U¸šµ†́Š ‚¾�¸‡ ¢‹¹U¸šµ†¹Š ‘µ”µ‹ †́L¹ˆ ¢·œ´‚̧÷ºŞ̌A „‹ 

:¢´A ‹¹œ´÷¼‰-œ¶‚ ‹¹‰‹¹’¼†-…µ” …Ÿ”-‹¹š¼†̧Š¹œ 
13. b’tum’athek zimah ya`an tihar’tik  
w’lo’ tahar’t’ mitum’athek lo’ thit’hari-`od `ad-hanichi ‘eth-chamathi bak. 
 

Eze24:13 In your filthiness is wickedness.  Because I would have cleansed you,  

yet you are not clean, you shall not be cleansed from your filthiness again  

until I have spent My wrath on you.  
 

‹13› ἀνθ’ ὧν ἐµιαίνου σύ.  καὶ τί ἐὰν µὴ καθαρισθῇς ἔτι,  
ἕως οὗ ἐµπλήσω τὸν θυµόν µου;   
13 anthí h�n emiainou sy.  kai ti ean m� katharisthÿs  

because you were defiled yourself, then what if you should not be cleansed  

eti, he�s hou empl�s� ton thymon mou?  
any more until of which time I shall fill up my rage?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QEG@-@LE  RXT@-@L  IZIYRE  D@A  IZXAC  DEDI  IP@ 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JEHTY  JIZELILRKE  JIKXCK  MGP@  @LE 

 “E‰́‚-‚¾�̧‡ ”µš¸–¶‚-‚¾� ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ †́‚́A ‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ …‹ 

– :†¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢EŠ´–̧� ¢¹‹µœŸ�‹¹�¼”µ�¸‡ ¢¹‹µ�́š¸…¹J �·‰́M¶‚ ‚¾�¸‡ 
14. ‘ani Yahúwah dibar’ti ba’ah w’`asithi lo’-‘eph’ra` w’lo’-‘achus w’lo’ ‘enachem 
kid’rakayik w’ka`alilothayik sh’phatuk n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze24:14 I, JWJY, have spoken; it is coming and I shall act.  I shall not relent,  

and I shall not pity and I shall not be sorry; according to your ways  
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and according to your deeds I shall judge you, declares my Adon JWJY. 
 

‹14› ἐγὼ κύριος λελάληκα, καὶ ἥξει, καὶ ποιήσω, οὐ διαστελῶ οὐδὲ µὴ ἐλεήσω·   
κατὰ τὰς ὁδούς σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε, λέγει κύριος.   
διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε κατὰ τὰ αἵµατά σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε,  
ἡ ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ παραπικραίνειν.   
14 eg� kyrios lelal�ka, kai h�xei, kai poi�s�,  

I YHWH have spoken, and it shall come, and I shall do; 

ou diastel� oude m� ele�s�;  kata tas hodous sou  
I shall not delay nor show mercy; according to your ways,  

kai kata ta enthym�mata sou krin� se, legei kyrios.   
and according to your thoughts I shall judge you, says YHWH.   

dia touto eg� krin� se kata ta haimata sou  
On account of this shall I judge you according to your bloodshed, 

kai kata ta enthym�mata sou krin� se,  
and according to your thoughts I shall judge you,   

h� akathartos h� onomast� kai poll� tou parapikrainein.   
you unclean, notorious, and abundantly provoking one. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze24:15 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTBNA  JIPIR  CNGN-Z@  JNN  GWL  IPPD  MC@-OA 16 

:JZRNC  @EAZ  @ELE  DKAZ  @LE  CTQZ  @LE 

 †́–·Bµ÷̧A ¡‹¶’‹·” …µ÷̧‰µ÷-œ¶‚ ¡¸L¹÷ µ‰·™¾� ‹¹’̧’¹† �́…́‚-‘¶A ˆŠ 

:¡¶œ´”̧÷¹C ‚Ÿƒ́œ ‚Ÿ�̧‡ †¶J¸ƒ¹œ ‚¾�¸‡ …¾P¸“¹œ ‚¾�¸‡ 
16. ben-‘adam hin’ni loqeach mim’k ‘eth-mach’mad `eyneyak b’magephah  
w’lo’ this’pod w’lo’ thib’keh w’lo’ thabo’ dim’`athek. 
 

Eze24:16 Son of man, behold, I shall take from you the desire of your eyes with a blow;  

but you shall not mourn and you shall not weep, and your tears shall not come. 
 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω ἐκ σοῦ τὰ ἐπιθυµήµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου  
ἐν παρατάξει·  οὐ µὴ κοπῇς οὐδὲ µὴ κλαυσθῇς.   
16 Huie anthr�pou, idou eg� lamban�  

O son of man, behold, I take 

ek sou ta epithym�mata t�n ophthalm�n sou en parataxei;   
from you the desirable things of your eyes in battle array;  

ou m� kopÿs oude m� klausthÿs.  
but in no way shall you beat your chest, nor in any way shall you weep. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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JILRPE  JILR  YEAG  JX@T  DYRZ-@L  LA@  MIZN  MC  WP@D 17 

:LK@Z  @L  MIYP@  MGLE  MTY-LR  DHRZ  @LE  JILBXA  MIYZ   

¡‹¶�´”¸’E ¡‹¶�́” �Ÿƒ¼‰ ¡¸š·‚̧– †¶ā¼”µœ-‚¾� �¶ƒ·‚ �‹¹œ·÷ �¾C ™·’́‚·† ˆ‹ 

:�·�‚¾œ ‚¾� �‹¹�́’¼‚ �¶‰¶�̧‡ �́–´ā-�µ” †¶Ş̌”µœ ‚¾�̧‡ ¡‹¶�¸„µš¸A �‹¹ā́U  
17. he’aneq dom methim ‘ebel lo’-tha`aseh ph’er’ak chabosh `aleyak  
un’`aleyak tasim b’rag’leyak w’lo’ tha`’teh `al-sapham w’lechem ‘anashim lo’ tho’kel. 
 

Eze24:17 Groan, but be silente; make no mourning for the dead.   

Bind your turban on you, and put your shoes on your feet,  

and do not cover over your mustache and do not eat the bread of men. 
 

‹17› στεναγµὸς αἵµατος, σιγών, ὀσφύος, πένθους ἐστίν·  οὐκ ἔσται τὸ τρίχωµά σου  
συµπεπλεγµένον ἐπὶ σὲ καὶ τὰ ὑποδήµατά σου ἐν τοῖς ποσίν σου,  
οὐ µὴ παρακληθῇς ἐν χείλεσιν αὐτῶν καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ µὴ φάγῃς.   
17 stenagmos haimatos, sig�n, osphuos, penthous estin;   

You shall moan for blood, being silent; have moaning upon your loins; 

ouk estai to trich�ma sou sympeplegmenon epi se kai ta hypod�mata sou en tois posin sou, 
shall not be The hair braided upon you, and your sandals shall be on your feet; 

ou m� parakl�thÿs en cheilesin aut�n  
and in no way shall you be comforted by their lips, 

kai arton andr�n ou m� phagÿs.  
and the bread of men in no way shall you eat.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRA  IZY@  ZNZE  XWAA  MRD-L@  XAC@E 18 

:IZIEV  XY@K  XWAA  YR@E 

ƒ¶š́”´A ‹¹U̧�¹‚ œ´÷´Uµ‡ š¶™¾AµA �́”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚́‡ ‰‹ 

:‹¹œ‹·Eº˜ š¶�¼‚µJ š¶™¾AµA āµ”µ‚́‡ 
18. wa’adaber ‘el-ha`am baboqer watamath ‘ish’ti ba`areb  
wa’a`as baboqer ka’asher tsuueythi. 
 

Eze24:18 So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died.  

And in the morning I did as I was commanded. 
 

‹18› καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐνετείλατό µοι,  
καὶ ἀπέθανεν ἡ γυνή µου ἑσπέρας, καὶ ἐποίησα τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐπετάγη µοι.   
18 kai elal�sa pros ton laon to pr�i hon tropon eneteilato moi,  

And I spoke to the people in the morning, in which manner he gave charge to me.  

kai apethanen h� gyn� mou hesperas,  
And died my wife at evening. 

kai epoi�sa to pr�i hon tropon epetag� moi.  
And I did in the morning in which manner orders were given to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DL@-DN  EPL  CIBZ-@LD  MRD  IL@  EXN@IE 19 

:DYR  DZ@  IK 

E’́K †¶K·‚-†́÷ E’́� …‹¹Bµœ-‚¾�¼† �́”´† ‹µ�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 
:†¶ā¾” †´Uµ‚ ‹¹J 
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19. wayo’m’ru ‘elay ha`am halo’-thagid lanu mah-‘eleh lanu ki ‘atah `oseh. 
 

Eze24:19 The people said to me,  

Shall you not tell us what these things that you are doing for us? 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ λαός Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτα, ἃ σὺ ποιεῖς;   
19 kai eipen pros me ho laos  

And said to me the people, 

Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta, ha sy poieis?  
Shall you not report to us what these things are which you do?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DID  DEDI-XAC  MDIL@  XN@E 20 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´‹́† †́E†´‹-šµƒ¸C �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ � 

20. wa’omar ‘aleyhem d’bar-Yahúwah hayah ‘elay le’mor. 
 

Eze24:20 Then I said to them, The Word of JWJY came to me saying, 
 

‹20› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Λόγος κυρίου πρός µε ἐγένετο λέγων  
20 kai eipa pros autous Logos kyriou pros me egeneto leg�n 
          And I said to them, The Word of YHWH came to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLGN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI  ZIAL  XN@ 21 

  MKYTP  LNGNE  MKIPIR  CNGN  MKFR  OE@B  IYCWN-Z@ 
:ELTI  AXGA  MZAFR  XY@  MKIZEPAE  MKIPAE 

‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� š¾÷½‚ ‚� 

 �µ÷¸‰µ÷E �¶�‹·’‹·” …µ÷̧‰µ÷ �¶�̧Fº” ‘Ÿ‚̧B ‹¹�́Ç™¹÷-œ¶‚ �·Kµ‰̧÷ 
:E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA �¶U¸ƒµ ¼̂” š¶�¼‚ �¶�‹·œŸ’̧ƒE �¶�‹·’̧ƒE �¶�̧�̧–µ’ 

21. ‘emor l’beyth Yis’ra’El koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  
hin’ni m’chalel ‘eth-miq’dashi g’on `uz’kem mach’mad `eyneykem  
umach’mal naph’sh’kem ub’neykem ub’notheykem ‘asher `azab’tem bachereb yipolu. 
 

Eze24:21 Speak to the house of Yisra’El, Thus says my Adon JWJY,  

Behold, I shall profane My sanctuary, the pride of your power,  

the desire of your eyes and the delight of your soul;  

and your sons and your daughters whom you have left behind shall fall by the sword. 
 

‹21› Εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος  
Ἰδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ τὰ ἅγιά µου, φρύαγµα ἰσχύος ὑµῶν, ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν ὑµῶν,  
καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ ὑµῶν·  καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν  
καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οὓς ἐγκατελίπετε, ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται.   
21 Eipon pros ton oikon tou Isra�l  

Say to the house of Israel!  Thus says YHWH; 

Tade legei kyrios Idou eg� beb�l� ta hagia mou, phruagma  
Behold, I shall profane my holy places, the neighing  

ischuos hym�n, epithym�mata ophthalm�n hym�n,  
of your strength, the desirable things of your eyes, 

kai hyper h�n pheidontai hai psychai hym�n;  kai hoi huioi hym�n 
and for what spare your souls; and your sons 

kai hai thygateres hym�n, hous egkatelipete, en hromphaia3 pesountai. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

and your daughters whom you abandoned by the broadsword shall fall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHRZ  @L  MTY-LR  IZIYR  XY@K  MZIYRE 22 

:ELK@Z  @L  MIYP@  MGLE 

EŞ̌”µœ ‚¾� �́–´ā-�µ” ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ƒ� 
:E�·�‚¾œ ‚¾� �‹¹�́’¼‚ �¶‰¶�¸‡ 

22. wa`asithem ka’asher `asithi `al-sapham lo’ tha`’tu w’lechem ‘anashim lo’ tho’kelu. 
 

Eze24:22 You shall do as I have done; you shall not cover over your mustache  

and you shall not eat the bread of men. 
 

‹22› καὶ ποιήσετε ὃν τρόπον πεποίηκα·   
ἀπὸ στόµατος αὐτῶν οὐ παρακληθήσεσθε καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ φάγεσθε,  
22 kai poi�sete hon tropon pepoi�ka;  apo stomatos aut�n 

And you shall do in which manner I have done.  From their mouth 

ou parakl�th�sesthe kai arton andr�n ou phagesthe, 
you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECTQZ  @L  MKILBXA  MKILRPE  MKIY@X-LR  MKX@TE 23 

:EIG@-L@  YI@  MZNDPE  MKIZPERA  MZWNPE  EKAZ  @LE 

 E…̧P¸“¹œ ‚¾� �¶�‹·�̧„µš¸A �¶�‹·�¼”µ’̧‡ �¶�‹·�‚́š-�µ” �¶�·š·‚̧–E „� 

:‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶U¸÷µ†¸’E �¶�‹·œ¾’¾‡¼”µA �¶œ¾Rµ÷¸’E EJ̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ 
23. uph’erekem `al-ra’sheykem w’na`aleykem b’rag’leykem lo’ this’p’du  
w’lo’ thib’ku un’maqothem ba`awonotheykem un’ham’tem ‘ish ‘el-‘achiu. 
 

Eze24:23 Your turbans shall be on your heads and your shoes on your feet.  

You shall not mourn and you shall not weep, but you shall rot away in your iniquities  

and each man shall groan to his brother. 
 

‹23› καὶ αἱ κόµαι ὑµῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν, καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν  
ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν·  οὔτε µὴ κόψησθε οὔτε µὴ κλαύσητε καὶ ἐντακήσεσθε  
ἐν ταῖς ἀδικίαις ὑµῶν καὶ παρακαλέσετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
23 kai hai komai hym�n epi t�s kephal�s hym�n,  

And your hair shall be upon your head, 

kai ta hypod�mata hym�n en tois posin hym�n;  oute m� kops�sthe 
and your sandals on your feet; neither shall you lament, 

oute m� klaus�te kai entak�sesthe en tais adikiais hym�n  
nor shall you weep; and you shall melt away in your iniquities,  

kai parakalesete hekastos ton adelphon autou.  
and shall comfort each his brother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

D@AA  EYRZ  DYR-XY@  LKK  ZTENL  MKL  L@WFGI  DIDE 24 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE   

D́‚¾ƒ¸A Eā¼”µU †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J œ·–Ÿ÷̧� �¶�́� �‚·™¸ ¶̂‰̧‹ †´‹́†¸‡ …� 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡  
24. w’hayah Y’chez’q’El lakem l’mopheth k’kol ‘asher-`asah ta`asu b’bo’ah  
wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

 

Eze24:24 Thus Y’chezeq’El shall be a sign to you; according to all that he has done  

you shall do; when it comes, then you shall know that I am my Adon JWJY. 
 

‹24› καὶ ἔσται Ιεζεκιηλ ὑµῖν εἰς τέρας·  κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ποιήσετε, ὅταν ἔλθῃ ταῦτα·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
24 kai estai Iezeki�l hymin eis teras;  kata panta,  

And Ezekiel shall be to you for a portent; and according to all 

hosa epoi�sen, poi�sete, hotan elthÿ tauta;   
as many things as he did you shall do. Whenever these things should come,  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
then you shall realize that I am YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  YEYN  MFERN-Z@  MDN  IZGW  MEIA  @ELD  MC@-OA  DZ@E 25 

:MDIZEPAE  MDIPA  MYTP  @YN-Z@E  MDIPIR  CNGN-Z@  MZX@TZ 

 āŸā̧÷ �́FE”́÷-œ¶‚ �¶†·÷ ‹¹U¸‰µ™ �Ÿ‹¸A ‚Ÿ�¼† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ †� 

:�¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧A �́�̧–µ’ ‚́Wµ÷-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’‹·” …µ÷̧‰µ÷-œ¶‚ �́U¸šµ‚̧–¹U 
25. w’atah ben-‘adam halo’ b’yom qach’ti mehem ‘eth-ma`uzam m’sos tiph’ar’tam  
‘eth-mach’mad `eyneyhem w’eth-masa’ naph’sham b’neyhem ub’notheyhem. 
 

Eze24:25 As for you, son of man, shall it not be on the day when I take  

from them their stronghold, the joy of their pride, the desire of their eyes  

and their soul delight, their sons and their daughters, 
 

‹25› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν λαµβάνω τὴν ἰσχὺν παρ’ αὐτῶν,  
τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν, τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν  
καὶ τὴν ἔπαρσιν ψυχῆς αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν,  
25 kai sy, huie anthr�pou, ouchi en tÿ h�mera3,  

And you, O son of man, shall it not be in the day 

hotan lamban� t�n ischyn parí aut�n,  
whenever I take their strength from them,  

t�n eparsin t�s kauch�se�s aut�n, ta epithym�mata ophthalm�n aut�n  
the haughtiness of their boasting, the desirable things of their eyes,  

kai t�n eparsin psych�s aut�n, huious aut�n kai thygateras aut�n, 
and the haughtiness of their soul, their sons, and their daughters, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPF@  ZERNYDL  JIL@  HILTD  @EAI  @EDD  MEIA 26 

:�¹‹´’̧ˆ´‚ œE”́÷¸�µ†̧� ¡‹¶�·‚ Š‹¹�́Pµ† ‚Ÿƒ́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‡� 

26. bayom hahu’ yabo’ hapalit ‘eleyak l’hash’ma`uth ‘az’nayim. 
 

Eze24:26 that on that day he who escapes shall come to you to cause you to hear  

with your ears? 
 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἥξει ὁ ἀνασῳζόµενος  
πρὸς σὲ τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι εἰς τὰ ὦτα;   
26 en ekeinÿ tÿ h�mera3 h�xei ho anasŸzomenos  

that in that day shall come the one escaping to you, 

pros se tou anaggeilai soi eis ta �ta?  
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          to announce to you in your ears?  
_____________________________________________________________________________________________ 

CER  ML@Z  @LE  XACZE  HILTD-Z@  JIT  GZTI  @EDD  MEIA 27 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  ZTENL  MDL  ZIIDE   

…Ÿ” �·�́‚·œ ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧œE Š‹¹�´Pµ†-œ¶‚ ¡‹¹P ‰µœ´P¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ� 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ œ·–Ÿ÷̧� �¶†́� ́œ‹¹‹´†̧‡  
27. bayom hahu’ yipathach pik ‘eth-hapalit uth’daber w’lo’ the’alem `od  
w’hayiath lahem l’mopheth w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze24:27 On that day your mouth shall be opened to him who escaped,  

and you shall speak and be mute no longer.  Thus you shall be a sign to them,  

and they shall know that I am JWJY. 
 

‹27› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διανοιχθήσεται τὸ στόµα σου πρὸς τὸν ἀνασῳζόµενον,  
καὶ λαλήσεις καὶ οὐ µὴ ἀποκωφωθῇς οὐκέτι·   
καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.    
27 en ekeinÿ tÿ h�mera3 dianoichth�setai to stoma sou pros ton anasŸzomenon,  

In that day shall be opened wide your mouth to the one having escaped, 

kai lal�seis kai ou m� apok�ph�thÿs ouketi;   
and you shall speak, and in no way shall you be mute any longer.   

kai esÿ autois eis teras, kai epign�sontai dioti eg� kyrios.    
And you shall be to them for a portent; and they shall realize that I am YHWH.    

 


